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„Kutsusin tunnis õpetajat enda juurde nii: „Jou, Birgit, tule siia!“. See oli täiesti normaalne.“ Martin Norra 2009/10

Palju õnne 
meile! YFU 
Eesti organi-
satsioon sai 20 
aastaseks!
Oliver Kontram, YFU Eesti MTÜ tegevdirektor

Kakskümmend aastat kogemusi on 
Eesti kontekstis ikka päris muljet aval-
dav number. Selle ajaga on selgelt välja 
joonistunud organisatsiooni olemus, 
kultuur ja väärtused. YFU Eesti on küll 
osa rahvusvahelisest YFU võrgustikust 
ja kogukonnast, kuid samas oleme täies-
ti autonoomne organisatsioon. Otse 
loomulikult tähendab see, et täidame 

kõrgeid nõudmisi ja järgime sätestatud 
standardeid, et korraldada rahvusva-
helisi õpilasvahetuse programme viisil, 
mis kohane maailma ühele enim teatud, 
tunnustatud ja kogenud rahvusvaheliste 
õpilasvahetuse programmide korralda-
jale. Samas säilib meie oma organisat-
siooni nägu ja kultuur ning kui soovime 
vahetusprogrammide raames rohkem 
keskenduda näiteks vähesemate või-
malustega noorte toetamisele, siis tuleb 
ainult tegutsema hakata.
Meil on kontor Tallinnas ja Tartus ning 
lisaks viiele töötajale on meil 504 liiget 
ehk vabatahtlikku, kes hoolivad ja kan-
navad edasi meie sõnumit ja levitavad 
missiooni. Meie vabatahtlikud, need 
särasilmsed Eesti inimesed, nemad ongi 
meie organisatsiooni kõige kallim vara 
ja nende olemasolu ning lisandumine 

on kinnituseks, et see, mida me teeme, 
on üks õige vajalik tegevus. Me kasva-
tame ning saadame ja võtame vastu 
rahvasaadikuid üle maailma ning seelä-
bi kasvab nii Eesti tuntus kui arenevad 
riikidevahelised koostöösidemed ja 
teadlikkus. Hiljuti saatsime oma esime-
sed vahetusõpilased Lõuna-Koreasse, 
Bulgaariasse, mistõttu oleme kasvata-
nud vahetusriikide arvu juba 37 riigini. 
Maailm on avatud, nüüd on minek!

YFU sai 20-aastaseks!

YFU missiooniks on erinevate kultuuride tutvustamine, sallivuse 
ja üksteisemõistmise kasvatamine 
tänu vahetule kontaktile teise  
rahvuse, kultuuri ja keelega.

Kahekümne aasta jooksul on meie kaudu välismaale õppima 
läinud 1069 vahetusõpilast ning 279 välismaa noort on leidnud 
endale Eestis toreda vahetuspere. Me oleme kasvanud väikesest 
lauakesest kontorinurgas üheks suurimaks Eesti noorteorgani-
satsiooniks, kus on 504 liiget ehk registreeritud vabatahtlikku.  
Aasta jooksul korraldatakse YFUs üle 250 ürituse ning kõike 
seda viivad läbi meie tublid vabatahtlikud.

Oliver Kontram

Miks minnakse 
vahetusaastale:
„Tahtsin omandada keelt. Kõik rääkisid, et see 
on sarnane eesti keelele, tahtsin järele uurida“ 

Jürgen, vahetusõpilane Ungaris 2008/09
„Tahtsin oma maailma muuta. Vesi nagu sei-
sis, tahtsin seda liikuma saada ja turvatsoonist 
väljumine oli ainuke võimalus seda teha.“ 

Hanna-Mari, vahetusõpilane Kreekas 2007/08

YFU Eesti tänab ASi EMT ja  
advokaadibürood Sorainen 
– meie pikaajalisi partnereid 

stipendiumite jagamisel!

Sponsorlus

Stipendiumid

Omafinantseering

Vahetusaastal: 
Uus keel, palju vendi-õdesid, pesin ise pesu, sain 
tugevaks ja kannatlikuks, õppisin teatrisaali val-
gustust koordineerima, õppisin avatust, ladusin 
mosaiiki, hommikujooks fjordikallastel.

Täida oma unistus ja 
mine vahetusaastale!

YFU Eesti vahetusõpilased koguvad toetusi nii era- 
firmadelt kui ka paljudelt valla- ja linnavalitsustelt. 
Ka sinul on võimalus koguda programmiraha sponsorite 
abiga, selleks koolitavad sind YFU endised õpilased, kes 
just sel moel oma unistuse teoks tegid. 
Julge pealehakkamine on pool võitu!

YFU Eesti paneb igal aastal välja 
mitmeid stipendiume väärtusega 
1000 – 2000 eurot. Kandideerida 
on võimalik kõikidel õpilastel. 

Iga sugulane, naaber, tuttav 
saab sind aidata sinu unistuse 
täitumisel.
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„Tahtsin, et päike paistaks terve aasta – seda nii ilma kui enesetunde poolest“ – Jaana Kalev Tšiili 2006/07 Stipendium & sponsorlus

Sponsorlus 
- kellele ja 
milleks? 
Ivar Janson, Türgi 2011/2012

Minu puhul oli ajendiks see, et YFU-lt ma 
loodetud stipendiumi ei saanud ja minu 
perel polnud kusagilt sellist raha võtta. 
YFU korraldatud sponsorkoolitusel õp-
pisin, kuidas sponsoravaldust teha ja nii 
algaski mu sponsorite otsimine, praktili-
selt nullist.

Parim, mida sponsorite otsing mulle 
andis, oli julgus ja usk iseendasse ja 
inimestesse enda ümber.

 

Sponsorite otsimine õpetas mind talu-
ma läbikukkumisi, sest elus võime palju 
„ei”-sid kuulda, aga  edukad on need, 
kes nendega toime tulevad.

Murdepunktiks oli esimese sponsori 
leidmine, see oli tohutu motivatsiooni-
süst, ma hüppasin toas ringi ja kallistasin 
oma peret. Siis teadsin lõplikult, et mu 
unistus on seda väärt, et ma ei saa ei teisi 
ega iseend alt vedada.

Enamjaolt sain ma firmadelt palju posi-
tiivset tagasisidet ja isegi kui mulle raha 
ei antud, siis mõni nendepoolne jul-
gustav sõna andis edaspidiseks rohkelt  
energiat ja motivatsiooni. Päris paljud 
olid kuulnud YFUst, paljud firmajuhid 
olid ise YFUga kunagi kusagil käinud ja 
mõistsid, kui tähtis ja kui suure mõjuga 
see vahetusaasta on.    

 
 
 
 
 
 

Nii hea oli astuda suvel lennukile, tea-
des ja tundes, et mina ise olen vaeva 
näinud, et siia jõuda. See 4000 eurot ei 
ole pelgalt rahasumma, see on mägi, 
millest üleronimine on mind väga palju 
õpetanud.

Stipendiumi-
võimalus 
Stina Ava, Ungari 2011/12, kommentaarid 
Maila Teras, Bulgaaria 2011/12

Pärast valimispäeva sain teate, et mind 
esitati stipendiumikandidaadiks. Algne 
rõõm asendus ajapikku lootuse ja 
pisikese ärevusega.

Esialgu pidin kirjalikult tõestama, et ma 
olen stipendiumist huvitatud, näen selle 
nimel vaeva ja väärin seda. Tähtis oli 
oma vaated ja ideed teistele lühidalt ja 
selgelt edasi anda.

„Kui saaksin midagi teisit i teha, siis 
alustaksin ankeet ide täitmisega varem 
ning mõt leksin täpsemalt läbi, mida 
õiet i öelda tahan.“
Järgmiseks kutsuti mind intervjuule. 
Kõige raskem oli kohaleminek, pidin 
oma närvilisuse maha suruma, selja sir-
gu lööma, uksest sisse astuma ja võtma 
asja rahulikult. Küsimused sarnanesid 
nendele, mida ma vargsi oma peas olin 
läbi mõelnud. Pole vaja üle pingutada - 
rääkisingi kõigest nii, nagu on ja ei ehi-
tanud õhulosse. Tänu toredatele inter- 
vjueerijatele läksid mul vastused libedalt 
ja tunne oli lahkudes väga hea.

„Kogu kandideerimise vältel aitasid 
sõbrad ja pere mind väga, keegi ikka 
rahustas ja kinnitas, et kõik läheb häst i. 
Ei tea, kui väga nad ise sellesse tol 
hetkel uskusid, aga abi oli suur.“ 
Pärast intervjuud algas väike pinge - 
ootusaeg. Õnneks andsid yfukad mulle 
juba sama päeva jooksul oma otsusest 
teada ja nii saingi, nägu naerul, vahetus-
aastale edasi astuma hakata. :-)

„Olen mõistnud, et peamine on anda 
iseendast kõik ja mit te nö üle mõelda.“

Ivar ja tema Türgi õde

2012. aastal kogusid 70 
vahetusõpilast 195  
toetajalt sponsorlust! 
Suur-suur aitäh teile!

Stina

Maila Bulgaarias
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„Pesin Kanadas esimest korda elus ise pesu.“  Joel Juhanson Kanada 2010/11Vahetusõpilane Eestis

Vahetusõpilased 
avastavad 
Eestit
Ursula Pensa, YFU Eesti 
programmiassistent

August 2011 – Eestisse saabub grupp noori 
gümnaasiumiõpilasi üle maailma, kelle kul-
tuuritaust ning keeleoskus on nii üksteisest 
kui ka keskmise eestlase omast täiesti eri-
nev. Saksamaalt pärit Leonie, Austriast tul-
nud Lisa ning Tai tüdruk Ninnettra avavad 
ukse välisõpilase maailma, arutavad vahe-
tusõpilaseks olemist, päritolumaa ja Eesti 
ühiskonna, inimeste ja keele eripärasid. 

Tundmatu maa – Eesti
Ei Leoniel, Ninnettral ega Lisal olnud 
Eesti vahetusmaana esimene valik. Siiski 
muutus juhuste tahtel see Läänemere-
äärne riik kohaks, millele jäi nende ja 28 
teise õpilase valik pidama. 

Kiire internet ja patrioot-
likud inimesed

Eestis veedetud kooliaasta jooksul on 
õpilaste teadmised Eestist ja kohalikest 
muutunud. Ühine arvamus on, et tege-
likult ei ole eestlased üldse nii häbelikud 
kui räägitakse. Eriti teistmoodi on siinne 
kultuur Taist, kus vahetusõpilasi võetak-
se klassis rõõmsate hõisetega vastu ja täna-
val võõrale naeratada on täiesti normaalne 
nähtus. Samas sõnab Tartu Kunstikoolis 
õppiv Lisa, et nende koolis tuldi  kohe esi-
mesel päeval tema juurde, kutsuti sööma 
ja ka õpetajatega suheldakse kui sõprade-
ga. Ka Leonie ja Ninnettra on nõus, et tege-
likult on Eestis palju toredaid inimesi, keda 
tundma õppides saad sõbrad kogu eluks.  
Kodumaad ja Eestit võrreldes leidis 
Ninnettra oma üllatuseks, et siinne inter-
net on palju kiirem kui Tais ning enamik 
inimesi räägib head inglise keelt. Leonie ja 
Lisa lisavad, et erinevalt nende kodumaa 
inimestest on eestlased äärmiselt pat-
riootlikud, olles uhked oma keele, kultuuri 
ja maa üle, mida näidatakse välja hümni 
laulmise, lippude lehvitamise ja rahvusliku 
uhkuse sõnadesse panemisega. Midagi 
taolist mujal riikides, eriti aga Saksamaal, 
sel viisil ei väljendata. 

 
Elu muutev kogemus 
Oluline roll vahetusaasta õnnestumises on 
vahetusperedel, kelle juurde õpilased elama 
satuvad.  
Taist, Saksamaalt ja Austriast pärit kolm 
õpilast on hakanud aastaga armastama nii 
Tartut, Eestit kui ka oma vahetusperet. Siin 
oldud aja jooksul on nad ka ise muutunud. 
“Enne tulekut olin nii häbelik, kuid nüüd olen 
julgem,” sõnab Ninnettra. Ehk võibki vahe-
tusaasta märksõnaks olla “iseseisvumine,” 
sest võõrale maale minek ning seal kohane-
mine nõuab alguses julgust ja valmisolekut 
iseseisvuda, aga aastaga hakatakse teist 
maad, uut peret ja õpilast armastama ning 
sellest saab väärt kogemuse kogu eluks. 

Aga miks just Eesti?
Jolijn Belgiast: minu jaoks oli oluline teat-
riprogramm. Sel polnud mingit vahet, kuhu 
minna, tahtsin kuskile Euroopasse. 

Eduardo Mehhikost: alguses ma mõtle-
sin, et lähen Indiasse. Aga mõtlesin Euroopa 
kasuks ümber ja kui YFU Mehhiko ütles, 
et Eestis on ka muusikaprogramm, siis tuli 
mõte, et oota... Pärt, kas ta tuli Eestist? 
Lähme!  

Juliana Saksamaalt: mõtlesin, et läheks 
kuhugi, millest ma mitte midagi ei tea. 

Kas oli midagi uut ja hu-
vitavat vahetusaastast, 
pereelust? 
 
Jolijn Belgiast:  suusatamine, ma ikka ei 
oska, aga tore on ja siis need tüüpilised asjad 
nagu rahvatants ja -laul.

Eduardo Mehhikost: ma ei teadnud, mis on 
talv, ütlesin endale, et sa ei jää haigeks, sa ei 
saa surma, see ei ole nii külm. Sa suudad seda 
teha. Sa teed seda. 

Juliana Saksamaalt: eestlased ütlevad, et kui 
haige oled, siis nuusuta lihtsalt küüslauku ja 
söö sibulat ja kõik on korras, siis hakkad ise ka 
uskuma, et kui nii teedki, siis kohe saad ter-
veks. Ma uskusin ja saingi väga kiiresti terveks. 

Perekond Grihin

Situatsioonikoomikat Eesti moodi: 
“tsaukitsau, see pole päris keele viga, aga ikka naljakas. Kui ma sõitsin Tallinnas bussiga vanalinnas ma 
nägin alati 1 väga huvitav koht. Ma mõtlesin, et ma pidin tõesti ühel päeval seal minna sõpradega sest 
peal oli suured tähedega kirjutanud Jazz ja mulle meeldib see muusika. Natuke imelik oli see maja küll, 
aga noh ma ei mõelnud selest. Kuni, ma lugesin novembri kuus, et seal peal oli mitte ainult kirjutanud 
Jazz aga ka autopesula... Uups see oli mingi carwash...”

Jolijn Belgiast

YFU Eest i vahetusõpilased 2011

Vahetusõpilased Eestis
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„Segasin betooni – aitasin perel keldripõrandat valada.“ Jürgen Dengo Ungari 2008/09 Vahetuspered

Meie perel on 
oma Mary 
Poppins ja 
Harry Potter!
Katrin Kuul, kahekordne vahetusema 

Meie pere – (yfukate poolt ristitud Ilves-
Kuul pereks) on vanemate ja kahe poi-
siga neljaliikmeline pere, lisadena on 
meie ridades ka paar puurilindu ning 
must ja valge koer. Meie perre sattus esi-
mene vahetuslaps just tänu minu töö-
kaaslasele, kes oli kindel, et meie pere 
on kindlasti hea YFU-pere. Oleme oma 
loomult uudishimulikud ja avatud ning 
meid polnud vaja kaua veenda.

Meie uued lapsed
Aastal 2010/2011 sai meie pere täiendust 
kena sakslasest poisi näol, kuna peres on 
juba kaks poissi, siis oli suure venna eesku-
ju hea. Üks vahetusaasta kenasti möödas,  
saime vahetusõe Belgiast. Kõik vahetuslap-
sed on vahvad ja toredad, sest nad tulevad 
ju Eestisse, mitteteadaolevasse, külma ja 
14 käändega maale, ning see muudab iga 
toreda Eesti pere südame soojaks ja küla-
lislahkeks. Vahetuslapsed tulevad siia, et 
saada osa meie elust ja kultuurist, keelest 
ja kommetest, ning otsustasime kindlalt  

kohelda vahetuslapsi kui oma lapsi, mitte 
nagu külalisi. Küll aga kogesime, et meie 
perel on kirjutamata reeglid, mille järgi toi-
mub kogu meie elu.
Meie igapäevaelu veeres oma rada, õh-
tuti koondus pere suurde tuppa ja laua-
mängud ilmusid kapist välja. 

Vahel kestsid pikad arutelud ajaloost, 
loodusest ja teatrist hiliste tundideni ja 
pooleldi unega võideldes kaitsesid kõik 
kindlalt oma seisukoht i. 
Meie söögikorrad muutusid rikkaliku-
maks. Proovisime teha kas siis rohkem 
saksapärast toitu või kostitas meid tai-
metoitudega hoopis Belgia tüdruk. Ja 
küpsised, no neid ei saa me mainimata 
jätta. Jolijn hellitas meid ikka tõeliselt 
ära. Eriti armas oli, kui Jolijn ühel päeval 
teatas, et ta tahab lihtsalt KODUS olla.

Esimesed kohtumised
Esimesest kohtumisest mäletan, et mõle-
mal korral oli südames värin ja ootusäre-
vus. Kui esimesed laused said vahetatud 
ja pinge maas, siis saad aru, et sinu perest 
saab nüüd teejuht ühele vahvale vahe-
tusaastale. Heiko  meenutas meile Harry 
Potterit ja Jolijn Mary Poppinsit. Neist 
mõlemast hakkas tasapisi kooruma nen-
de tõeline olemus. Heiko mängis kitarri ja  

armastas kirjutada laule ja luuletusi ning 
Jolijni alati rõõmus olek oli nakkav.

Eesti keel saab selgeks
Et vahetuslapsed kiiresti meie ellu sisse 
elaksid, on vaja keelt. Jolijn kleepis meie 
maja täis kollaseid kleepse, kus peal ees-
ti- ja flaamikeelsed sõnad. Heiko üritas 
koolis koos teise ja kolmanda klassi las-
tega tundides olles keelt õppida. Kõige 
olulisem on kodus ikkagi rääkida lihtsalt 
ja aeglaselt, siis tuleb ka keeletunnetus. 
Oktoober on esimene kord, kus nad vist 
avastavad, et eesti keele õppimine ei 
olegi võimatu ning detsembriks on oma 
emakeeles kõnelemine juba unustatud. 
Räägitakse ja mõeldakse eesti keeles.
Meie vahetuslapsed olid üllatunud spon-
taansuse üle. Kui ikka oli tahtmine ja tuju, 
siis tehti ja mindi. Ja parim on sõprus. 

Eestlane võib olla küll alguses veidi jahe 
ja kinnine, kuid  kui oled võitnud eestlase 
südame, siis on see tõeline sõprus.

Tähtis pole 
asukoht, vaid 
südamesoojus
Aigar Grihin, vahetusisa

Oleme nö keskmine pere: ema-isa ja 
kaks last (tütar 18 ja poeg 11). Elukoht 
Lõuna-Eesti kuplite vahel Antslas.  Meie 
peres oli paar aastat tagasi vahetusõpi-
lane Taist ning hetkel viibib meie juures 
noormees Austraaliast.

Mida tähendab vahetuslapse jaoks 
maal elamine? 
Väiksemas kohas on väikesed koolid, 
mis on vahetusõpilasele hubasem: 
väiksemas koolis on lihtsam kohalik-
ku ellu sisse elada. Nendele, kes on 
loodusest huvitatud, on Eesti loodus 
kogu oma mitmekesisuses kohe 

käe-jala juures. Samas on miinuseks see, 
et kohapeal ei ole nö teatrit-muusikat-
kino ja transport maal on nii, nagu ta 
on, aga ei ole seepärast ükski kontserdi-  
ega kinokülastus ära jäänud. 
Plussiks on kindlasti ka turvaline liikumi-
ne kodu ja kooli vahel: pole karta eksi-
mist, kirjad ja postipakid tulevad kohale 
ka ilma täpse aadressita (kogu ümbrus-
kond ju teab, kus elab uus kummaline 
võõramaalane).

Mida te pere õppis vahetusaasta 
käigus?
Saime rohkem teada Tai kultuurist, 
tavadest, budistlikust ajaarvamisest, 
selle maa köögist. Saime teada, kuidas 
paistab Eesti välismaalase silme läbi. 
See, mis meile tundub tavaline, pole 
neile sugugi nii. Esimene emotsioon 
aasta alguse laagrist läbi Eesti sõites oli 
põld-mets-põld-mets-põld-mets..... 

Keeleõpe - millal tuli keel suhu, mis 
sellele eriti kaasa aitas?
Kuivõrd tai keel on eesti keelest ikka päris 
erinev, ei tulnud keeleõpe väga kergelt. 
Kui sügisesel koolivaheajal käis teine tai 
tüdruk meil külas ja oskas tunduvalt roh-
kem eesti keelt, oli see meie lapsele oluli-
seks tõukeks keeleõppes. Siis ütles ta ise, 
et nüüd räägime ainult eesti keeles. 

Mõni naljakas seik vahetusaastast? 
Üks seik oli vahetusaasta lõpus lennu-
jaamas, kui õpilane hakkas koju sõitma. 
Olime kohvrist eemaldanud ülearused 
kilod ja kolmandat korda pagasit ära 
andma minnes sosistas ta vaikselt: „Äkki 
mind ei lastagi minema?“ Selles sosinas 
oli rohkem lootust kui kartust. Nii väga 
oli ta hakanud Eestit armastama.  

Perekond Grihin

Perekond Ilves/Kuul ja Jolijn
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„Streikisin kuu aega koos koolikaaslastega.. mille vastu see oligi? Rotid koolisööklas või koolikord või valitsus või...  
nad vist ise ka ei teadnud.“  Hanna-Mari Kirs Kreeka 2007/08Vahetusõpilaseks

Kui sul tekkis soov saada vahetusõpilaseks, oled 
sobivas vanuses ja peale selle veel aktiivne ning 
lõbus inimene, siis täida taotlusankeet kodulehel 
ning lisaks ankeedile saada meile ka:
•	 Lugu endast (masinakirjas), oma elust, perest (teie läbisaami-

sest omavahel), hobidest, koolist, mis keeli ja mitu aastat sa 
oled õppinud, kes sa oled, miks sa soovid aastaks / semestriks 
välismaale minna ja kuidas sa seda endale ette kujutad.

•	 Viimase koolitunnistuse kinnitatud koopia või e-kooli 
screenshot.

•	 Taotlusmaksu maksekinnituse koopia.

•	 Taotlusmaks on 10 eurot. Maksu saad tasuda: YFU Eesti MTÜ, 
a/a 221001141378 Swedbank.

•	 Suveprogrammide osalustasud moodustavad 50% ja 
semestriprogrammid 90% aastaste programmide hinnast.

•	 Kohtade ja stipendiumite arv on piiratud. Stipendiumile 
saab kandideerida olenemata programmi pikkusest, kuid 
seda juhul, kui sihtriik on Euroopas või otsustatakse maa 
kasuks, kus YFU Eesti kaudu varem pole käidud.

•	 Lisainfo – telefon: 628 6161 / 5664 4978  
koduleht: www.yfu.ee

1
2

3
4
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Vali enda jaoks kõige 
enam huvipakkuvad 
vahetusmaad. Täida 
taotlusdokumendid ja 
saada need YFU Eesti 
kontorisse.

YFU Eesti saadab sulle 
Valimispäeva kutse 
e-posti teel.

Toimub Valimispäev.

YFU Eesti saadab 
sulle Valimispäeva 
tulemuse e-posti teel.

Kui oled YFU vahetus-
programmi vastu võe-
tud, siis võta ühendust 
YFU Eesti kontoriga ja 
lepi kokku kohtumise 
aeg.

Taotlusprotsess

Vahetusõpilaseks saavad kandi-

deerida 15-18-aastased õpilased 

(v. a eriprogrammid), kellel ei ole 

koolitunnistusel akadeemilistes 

ainetes hindeks 2.

Vahetusmaa Stipendiumi-
võimalus

Vahetusaasta  
algus-lõpp

Viimane  
taotlemistähtaeg

Nõutav  
vanus

Nõutav keel Õpitav keel

Austria 5665 Jah aug-juuli ja jaan-dets 28.veebr. 14-17 inglise keel saksa keel
Belgia, flaamikeelne 5565 Jah aug-juuli ja aug-dets 28.veebr. 15-18 inglise keel flaami keel

Belgia, prantsuskeelne 5565 Jah aug-juuli 28.veebr. 15-18 prantsuse keel prantsuse keel
Bulgaaria 5165 Jah aug-juuli 28.veebr. 15-17 inglise keel bulgaaria keel

Holland 5765 Jah aug-juuli 28.veebr. 15-18 inglise keel flaami keel
Norra 5965 Jah aug-juuli 28.veebr. 15-18 inglise keel norra keel
Prantsusmaa 6265 Jah aug-juuli ja aug-jaan 28.veebr. 15-18 prantsuse keel prantsuse keel
Rootsi 5765 Jah aug-juuli ja aug-jaan 28.veebr. 16-18 inglise keel rootsi keel
Rumeenia 5165 Jah aug-juuli ja aug-jaan 1.apr. 15-18 inglise keel rumeenia keel

Saksamaa 5715 Jah aug-juuli ja aug-jaan 1.apr. 15-18 saksa keel saksa keel
Saksamaa keelelaagriga 6165 Jah juuli-juuli ja aug-jaan 28.veebr. 15-18 inglise keel saksa keel
Serbia 5065 Jah aug-juuli 1.apr. 15-18 inglise keel serbia keel

Slovakkia 5565 Jah aug-juuli ja aug-jaan 28.veebr. 15-18 inglise keel slovaki keel

Soome 5735 Jah aug-juuli 28.veebr. 16-18 inglise keel soome keel

Šveits 5565 Jah aug-juuli 28.veebr. 16-18 saksa keel/või prantsuse saksa keel/ või prantsuse
Taani 5450 Jah juuli-juuli 28.veebr. 15-18 inglise keel taani keel
Tšehhi Vabariik 5565 Jah aug-juuli 1.apr. 15-18 inglise keel tšehhi keel
Türgi 5565 Jah sept-juuni 28.veebr. 15-18 saksa või inglise türgi keel
Ungari 5565 Jah aug-juuli 28.veebr. 15-18 saksa või inglise ungari keel
Ameerika Ühendriigid 8026 Ei aug-juuni ja aug-jaan 28.veebr. 15-18 inglise keel inglise keel

Kanada 7950 Ei aug-juuli 28.veebr. 15-18 inglise keel inglise keel
Argentina 6690 Ei aug-juuli 28.veebr. 15-18 inglise keel hispaania keel
Brasiilia 6850 Ei aug-jaan 28.veebr. ja 1.okt. 15-18 inglise keel portugali keel
Colombia 6850 Ei aug-juuni 1.apr. ja 1.okt. 15-18 inglise keel hispaania keel
Ecuador 6770 Ei aug-juuni ja aug-jaan; jaan-juuni 28.veebr. 15-18 inglise keel hispaania keel
Mehhiko 6610 Ei aug-juuni 28.veebr. 15-18 inglise keel hispaania keel

Tšiili 6850 Ei juuli-juuli ja jaan-jaan; juuli-jaan ja jaan-juuli 28.veebr. ja 15.sept. 15-18 inglise keel hispaania keel

Uruguay 7130 Ei aug-juuli ja jaan-dets; august-jaan ja jaan-juuli 28.veebr. 15-18 inglise keel hispaania keel
Venezuela 6690 Ei sept-aug 28.veebr. 15-18 inglise keel hispaania keel
Austraalia 9190 Ei jaan-nov 10. juuli 15-18 inglise keel inglise keel

Uus-Meremaa 9190 Ei jaan-nov 28.veebr. 15-18 inglise keel inglise keel
Hiina, keelelaagriga 7450 Ei aug-juuni; aug-jaan ja jaan-juuni 28.veebr. 15-17 inglise keel hiina keel
India 6450 Ei juuli-mai 28.veebr. 15-18 inglise keel inglise keel
Jaapan 8288 Ei märts-jaan 1.sept. 15-17 inglise keel jaapani keel
Tai 6450 Ei juuni-aprill 1.veebr. 15-18 inglise keel tai keel
Ghana 6850 Ei sept-juuli 28.veebr. 16-19 inglise keel inglise keel
Lõuna-Aafrika Vabariik 6450 Ei aug-juuni ja jaan-jaan; aug-jaan ja jaan-juuni 28.veebr. ja 1. okt. 15-18 inglise keel afrikaani ja inglise keel
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* Soovi korral saab läbirääkimisi pidada Poola, Moldova, Indoneesia, Lõuna - Korea ja Filipiinide YFU-dega.
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„Enne vahetusaastat unistasin, et saan hulluks suusaässaks ja tulen sixpackiga tagasi. 
Tulin hoopis lisapagasiga.“ Martin Arro Norra 2009/10

Miks vahetuspereks?  
•	 Vaadeldakse oma peret teisest vaatenurgast

•	 Võimalus teist kultuuri tundma õppida 

•	 Nähakse Eestimaad teise pilguga 

•	 Toob vaheldust igapäevaellu

•	 Liidab pere tugevamaks

•	 Uus pereliige 
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Toimub 
Lepinguvestlus.

Pere täidab ära 
vahetuspereks 
hakkamise ankeedi 
YFU Eesti kodulehel 
elektrooniliselt või 
prindib välja ja 
saadab täidetud 
ankeedi YFUle 
(Ülikooli 12-III kor-
rus, 51003 Tartu).

Perega võetakse 
ühendust ja 
lepitakse kokku 
kodukülastuse 
aeg.

Toimub 
kodukülastus.

YFU annab vastuse 
pereks sobivuse 
kohta. Jaatava vas-
tuse korral leitakse 
koostöös YFUga perre 
sobivaim õpilane.

Sõlmitakse 
koostööleping 
perekonna ja YFU 
Eesti vahel.

Perele edastatakse 
õpilase ja õpilasele 
pere kontaktid. 
Omavaheline 
suhtlus võib alata.

Juulis/augustis 
toimub peredele 
ühepäevane 
koolitus.

Teed lõpliku otsuse. 
Oma otsusest teavita 
kindlasti ka YFU Eesti 
kontorit!

Koostöölepingu 
sõlmimine sinu, sinu 
vanemate ja YFU Eesti 
vahel. Lepingut saab 
sõlmida nii kohtumisel 
kui posti teel. Eelnevalt 
on vaja edastada 
lepingu sõlmimiseks 
vajalikud andmed.

Täida YFU rahvusva-
heline fail, mis antakse 
sulle kaasa, kui oled 
koostöölepingu sõlmi-
nud. Saada see  tagasi 
YFU Eesti kontorisse 
etteantud tähtajaks.

Eelorientatsioon (ELO) 
toimub juunis või juu-
lis. ELO on paaripäeva-
ne vahetusaasta-eelne 
koolitus, kus räägitakse 
praktilistest asjadest 
(viisad, piletid, kind-
lustused, YFU reeglid, 
mida kaasa võtta, jne).

Sõit vahetusmaale.

Osalemistasu sisaldab:
•	 reisi vastuvõtvale maale ja tagasi 
•	 tõhusat tervise- ja vastutuskindlustust 
•	 kohta kohalikus keskkoolis 
•	 vahetusperekonda 
•	 YFU üritusi Eestis ja vastuvõtval maal 
•	 nõustajaid ja tugiisikuid vastuvõtval maal 
•	 aastane vahetusprogramm Euroopas sisaldab ka neli päeva kestvat 

vahetusaasta seminari suvel Saksamaal
•	 valimispäeva 
•	 stipendiumiintervjuud 
•	 sponsorkoolitust 
•	 infotundi, mis  toimub iga maa kohta eraldi. Endised vahetusõpilased 

jagavad infotunnis oma kogemusi ja muljeid maast, kus nad viibisid. 
Sageli aitavad just need kohtumised taotlejatel langetada lõpliku 
otsuse, kuhu maale nad minna soovivad. 

•	 eelorientatsiooni, mis toimub umbes kuu aega enne vahetusaastale 
minekut. Eelorientatsioon on paaripäevane vahetusaasta-eelne koolitus, 
kus räägitakse praktilistest asjadest (viisad, kindlustustingimused, YFU 
reeglid, mida kaasa võtta, jne) 

•	 sügisest ja kevadist kokkusaamist lapsevanematele vahetusaasta 
alguses ja lõpus 

•	 järelorientatsiooni - tagasiside vahetusaastast.

Vahetusaastal
•	 16.-20. augustini toimub vahetusõpilaste 

Aasta Alguse Laager.
•	 20.augustil kohtuvad pere ja vahetusõpilane 

esimest korda. Vahetusaasta algab.
•	 Hiljemalt septembrikuu jooksul võtab perega 

ühendust pere tugiisik, et uurida, kuidas on 
perel läinud.

•	 Oktoobris ja veebruaris toimuvad piirkonniti 
perede kokkusaamised, et jagada omavahel 
rõõme ja ka muresid ning rääkida ettetulnud 
raskustest.

•	 Juuni esimeses pooles kogunetakse viimast 
korda kõigi peredega ning tehakse aastast 
kokkuvõtteid.

•	 Juunikuuga saab läbi augustis alanud 
vahetusaasta.

Osalemistasu ei sisalda:
•	 viisat, taskuraha ning mõnede sihtriikide puhul 

ka kooliõpikuid.

YFU üritused vastuvõtval maal:
•	 aasta alguse seminar (AAS)
•	 keskaasta seminar (KAS)
•	 aastalõpu seminar (ALS)
•	 regulaarsed kohtumised nõustajatega 
•	 regionaalsed kokkusaamised
•	 YES-seminar on iga-aastane seminar, mis 

lõpetab YFU programmis osalevate õpilaste 
vahetusaasta. Seminar toimub Saksamaal ja 
osaleda saavad ainult Euroopa riikides vahe-
tusaastal olnud õpilased. 

Vahetuspereks
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„Õppisin suure teatrisaali valgustust tundma, samuti grimmi tegema.“ Sanna Lutsoja USA 2008/09Vahetusaasta lood

Täiskiirusel 
Rootsis 
super-Liisuks
Liisu Pallase, Rootsi 2009/10

Müstilised mäed, ilusad inimesed ja 
laulev keel - need olid asjad, mis mind 
Rootsi puhul paelusid.

Vahetusaastale minek võttis minu 
jaoks mõttest kuni unistuse teostu-
seni tervelt kaks aastat. Kunagi ei 
tundunud olevat selleks õige aeg, 
leidsin oma peas mitmeid vabandu-
si, miks asjadega venitada. Nüüd ta-
gasi mõeldes tundub see aga olevat 
selge rumalus – miks ma seda juba 
varem ei teinud?

Rootsi täitis kõik mu unistused 
ja rohkemgi veel. Iga päeva-
ga tundsin, kuidas ma arenesin ja  
õppisin rohkem, kui ma eales oleksin 
osanud arvata.

Nendest müst ilistest mägedest sai mu 
kodu, ilusatest inimestest mu perekond ja 
laulvast keelest minu teine emakeel.

Ma kasvasin inimeseks täis enesekindlust 
ning usku, et saan kõigega hakkama. Ma 
sain täiel rinnal osa kõigest, millest üks 
rootsi noor osa võiks saada – käisin mä-
gedes matkamas, Nobeli auhindade tse-
remoonial, saalihoki trennis, suusatamas 
ja isegi põdrajahil. 

 

Tagasi tulles olin kui uus mina, kes põles 
sisemiselt suure leegiga uute seikluste 
ootuses. Tänutunne ning soov anda mi-
dagi vastu tegid minust aktivisti, kes tah-
tis tõestada, et vahetusaasta pole müüt 

– kõik ongi nii hea, nagu räägitakse!
Olin ka juba üsna varakult aru saanud, et 
tänu rootsi keelele on mu tulevikuvälja-
vaated head ning päev pärast kojunaas-
mist leidsin töö, kus sain end keeleliselt 
rakendada. 2011. aasta detsembris sai 
minust samas firmas meeskonna- ja too-
tejuht. Kui mulle seda kohta pakuti, siis 
tundsin end taas nagu viis aastat tagasi, 
kui esimest korda vahetusaastast kuulsin. 
Ka siis kartsin, et ei ole „õige aeg”, ma pole 
piisavalt kogenud, olen liiga noor. 

Tänu avatud silmaringile, omandatud 
keelele ning YFUle, kus õppisin 
vabataht likuna inimesi ja üritusi 
koordineerima, näht i minus potentsiaali 
suuremateks tegudeks, kui ma ise oleksin 
uskunud.
Olen oma kahekümne eluaasta jooksul 
sadu kordi oodanud neid „õigeid hetki”, 
et tegutseda, aga nüüd olen aru saanud, 
et sellist asja nagu „õige aeg” ei eksisteeri.
Iga päev on õige aeg elada oma unistusi. 
Kui mitte praegu, millal siis veel?
Minu elule andis vajaliku tõuke Rootsi 
ja ma liigun täiskiirusel oma unistusega 
kaasa.

Liisu Pallase Rootsis

Mihkel Kohava  
vihmametsas

 Janne Disko

Amazonase võlu  
Colombias
Mihkel Kohava , Colombia 2011/12

Ma läksin Amazonasesse ja sain osa kohalikust 
loodusest ja indiaani kultuurist. Õnnelikul kombel 
sattusime Amazonasesse just ajal, mil ühel indiaani-
harudest hakkas seal üks aasta suurimaid pidustusi. 
Kohale tulid pea kõik teised Amazonase indiaanlas-
te kogukonnad, rahvast oli nagu murdu, olles vei-
der kombinatsioon ameerikalikest teksaspükstest 
ja indiaani traditsioonilistest sulgedega ehitud ke-
hadest. Kui peorahvas oli kohal, hakkas pihta õige 
indiaani laul ja tants, mis on põnev vaid esimese 
tunni jooksul. Pärast seda vajuvad nad ühtlasse 
rütmi/transsi, käies end vahepeal limaste vede-
like, veidrate kommide ja kummaliste pulbrite 
abil turgutamas, et siis jälle oma tantsuga pihta 
hakata. Me ei jäänud peo lõpuni, sest järgmisel 
hommikul oli vaja vara ärgata, et minna Amzo-
nase jõkke piraajasid püüdma ja ujuma koos 
roosade delfiinidega.

Vahetusaasta lood
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„Arvasin, et kõik käivad nahkpükstega, vaatavad jalgpalli ja suurendavad õllekõhtu.“ Alice Kääramees Saksamaa 2009/10 Vahetusaasta lood

Leidmised 
tundmatul 
Türgimaal
Ivar Janson, Türgi 2011/12

See türkiissinine meri, taevas selle kohal, 
mis harva on hall, apelsiniõite õrnmagus 
lõhn mu ümber, soe liiv mu varvaste va-
hel, pilk selgel helesinisel silmapiiril. Läbi 
kõige selle ja üle kogu maa kajab küm-
netest tornidest rõhutatult raske, kuid 
samal ajal nii kummaliselt vabastav hüüd 
üle tõusva päikese kõige heledamas vas-
tuhelgis särava linna “Allah akbar”.

Kõik on võimalik
Ma olen Ivar, YFU vahetusõpilane, kes 
veetis oma aasta Türgis. Päeval, mil mul va-
hetusaasta idee pähe kargas, polnud mul 
pennigi, et see idee ka reaalsuseks teha, 
samas oli piisavalt uudishimu ja julgust 
ja neist täitsa piisas, et oma elu täielikult 
muuta. “Ma lähen aastaks Türki.” Selle lause 
pärast olen näinud väga palju ehmunud 
nägusid  nii oma peres, sõpradelt kui ka 
inimestelt, kes kartsid, et mind seal isla-
mivabariigis kaamelite vastu vahetatakse. 
Ausalt öeldes ka minus oli suur hulk erine-
vaid eelarvamusi, ka minus oli hirme, aga 
ma tahtsin sellest üle olla. 
Kui ma nüüd vaatan käidud teele tagasi, 
siis näen, et olen teinud läbi midagi, mis 
vääris tegemist, kuid mis alguses tundus 
võimatuna.

Enne vahetusaastale minekut lubasin 
nii mõnelegi, et ma oma usku ei vaheta, 
andke andeks, aga ma ei saanud seda 
lubadust hoida, ma leidsin endas usu 
iseendasse ja inimestesse enda ümber.
Ma olen üksinda keset Istanbuli 15 miljoni 
inimese keskel, sajad näod tormavad mi-
nust mööda mulle kordagi otsa vaatamata. 
Keegi ei räägi minu keelt, keegi ei mõtle 
ega käitu nii, nagu mina olen harjunud, ei 
hinda ega mõista väärtusi, mida mina olen 
alati pidanud õigeks ja ainsateks - kõik see 
on loomulik ja loogiline, ent siiski tuleb 
suure vapustusena. Vahetusõpilane õpib 
nägema erinevusi ja neid kogemusi mõist-
ma ja siis sa ei kardagi enam, et ei saa üksi 
15 miljoni inimese kõrval hakkama.

Õppisin hakkama saama 
nii sise- kui välismaailmaga

Ma olen vahetusõpilane, ma jätsin oma 
pere, oma sõbrad, oma kodu, tulles neid 
otsima siit tundmatult Türgimaalt. Ma ei 
teadnud sellest maast ega rahvast midagi, 
need päevad siin maal on pannud mind 
igas asjas proovile, see on olnud mu elu 
raskeim aeg: õppida ära keel, mida ma 
varem sõnagi ei rääkinud, leida sõbrad, 
kohaneda uues koolis, kus kõik on uus ja 
huvitav, võõras ja väsitav. See aeg on mind 
õpetanud ise hakkama saama nii sise- kui 
ka välismaalimaga. See aeg on mind õpe-
tanud väärtustama Eestit, õpetanud tund-

ma maad ja südamlikku rahvast, kellest 
liigub nii palju määrivaid jutte ja eelarva-
musi. Ma olen õppinud maailma nägema 
teise keele kaudu. Kasvanud targemaks ja 
paremaks inimeseks, mõistnud, mida tä-
hendab erinevus, mida tähendab sallivus. 
Võtsin endaga Türgist kaasa palju asju ja 
neid kannan endaga kogu elu. 

Üht võin ma nüüd aga kindlalt öelda: 
enam ei vaata ma horisonti hirmuga, vaid 
ma näen seal inimesi, kes mind ootavad, 
keda ma armastan, näen tut tavaid kohti. 
Ma näen seal kodu, siit ja teiselt poolt. 

 Janne Disko

Slovakkia traditsioonid
Janne Disko, Slovakkia 2010/11

Kui ma poleks vahetusaastale läinud, poleks ma tunda 
saanud Slovakkia lihavõttepüha traditsioone. Slovakkias 
ei piirduta sellega, et värvitakse mune ja koksitakse neid 
üksteise võidu. Nimelt on Slovakkias traditsioon, et kõik 
meesolevused võivad sulle terve selle päeva jooksul lihtsalt 
ämbritäie vett kaela kallata, väikese puust vitsaga sulle vas-
tu tagumikku lüüa ja peale seda kõike pead sa neile midagi 
vastutasuks andma, nt mõne šokolaadist muna, vms. See 
kõik toimub sellepärast, et tütarlapsed oleksid terve aasta 
ilusad ja rõõmsameelsed. Ja loomulikult õnnistati ka mind 
selle toreda Slovakkia traditsiooniga.

Eesti kaeraküpsis Šveitsis
Mariin Suvi, Šveits 2011/12

Kuna vahetuspere tahtis, et neile eesti kööki tutvustaksin, 
otsustasin valmistada kaerahelbeküpsiseid. Tegin retsepti 
järgi taigna valmis ning panin ahju küpsema. Ahjust võttes 
nägid küpsised üsnagi isuäratavad välja ning host-vend 
otsustas kohe ühte proovida. Millegipärast krimpsutas ta 
pärast esimest ampsu nägu ning jooksis vannitoa poole. 
Teadsin, et mu vahetusvend on üsna pirtsakas sööja, kuid 
poleks uskunud, et isegi minu tehtud kaeraküpsist ei suuda 
ta süüa. Hiljem ise omaenda küpsetist proovides pidin sa-
muti kraanikausi poole jooksma. Tuli välja, et kahe teelusika 
sooda asemel olin taignale lisanud kaks detsiliitrit soodat. 

Vahetusaasta lood

Ivar Türgimaal

Mariin Suvi
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„Pidutsesin ebatavalistes kohtades nagu traktorihallid ja piimavabrikud.“ Brita Vibo Austria 2009/10Vahetusõpilase elu

Liisi Lõo  
“Minu Tšiili” 
Liisi Lõo, Tšiili 2007/08

Liisi Lõo, Rakvere tütarlaps, otsustas 
minna vahetusaastale kaugesse tund-
matusse riiki nimega Tšiili. 
Oma kogemustest vahetusaastal kirju-
tas ta raamatu “Minu Tšiili”.  
 
Kuidas sa vahetusaastale sattusid?
Sõbranna plaanis pikalt vahetusaas-
tale minekut. Kadedus oli ja tahtsin 
ka. Sõbranna julgustas ja proovisingi. 
Lõpuks läksime samal aastal, mina Tšiili 
ja tema Prantsusmaale. 

Kust tuli mõte peale vahetusaastat 
raamat kirjutada? 

Tegelikult oli mu sõbranna see, kes saa-
tis Petrone Prindile kirja, et ma võiksin 
kirjutada raamatu. Petrone võttis ühen-
dust ning palus kogu raamatust teha 
kondikava. Lõpptulemuseks oligi selline 
“hästikirjutatud päevik”, mida on hea ka 
hiljem uuesti lugeda.
 
Kas mõnikord tekkis hetki, kus mõtle-
sid, et matad kogu projekti maha? 

Jah, vahel jõuad kohani, mis ei ole nii 
põnev ja siis pead end sundima, et edasi 
kirjutada. Kokku võttis raamatu algusest 
lõpuni kirjutamine aega terve aasta, 
seega neid hetki jagus. Kui viimane leht 
sai kirjutatud, valdas mind meeletu ker-
gendustunne, sest see näitas, et ma sain 
hakkama! See oli ikka suur töö õppimise 
kõrvalt. 

Mida raamatukirjutamise 
protsessist õppisid? 

Distsipliini ja kõvasti eneseanalüüsi. 
Selleks, et seda kirjutada, pidin täpselt 
läbi mõtlema, kuidas asjad olid ning 
püüdma ennast kõrvalt vaadata. 

Miks sa kaasasid YFU enda 
raamatusse?

Peab ju ikka kirjutama, kuidas ma sinna 
sain – kogu eellugu on ju tähtis. Korraks 
hakkasin mõtlema, et võib olla ei maksa 
YFU ettevalmistavat osa üle tähtsustada 
ja lasta Tšiilil olla põhiline osa. Aga siiski 
leidsin, et YFU tuleb kaasata kui tähtsa 
rolli etendaja. YFUta ei oleks saanud ju 
raamatut kirjutada. Seda, et raamat jul-
gustab teisi vahetusõpilaseks minema, 
ei osanud ma kohe aimata, aga sellele 
kõigele lisaks on see ainult suur pluss! 

Millega sa praegu tegeled? 
Õpin Tartus õigusteadust. Ma olen põ-
nevil, mis elus ees ootab, õigusteadus 
võib olla rutiinne, aga praktika on alles 
tulemas. Õppida võid palju tahad, aga 
praktikata ei saa.
Raamat oli algus, nüüd ootavad ees suu-
red teod. 

Kas oled enda 
raamatut  
juba lugenud? 
Ei ole. Ma mäletan 
veel liiga hästi, 
millest kirjutasin.

Kogemused 
YFUs ja  
raamatuesitluse 
korraldamine 
Sanna Lutsoja, USA 2008/09

Vahetusaastast Ameerika Ühendriikides 
on tänaseks möödas kolm aastat, kuid 
mitmetel põhjustel olen YFUga siiani tu-
gevalt seotud. Olen YFUs vabatahtlik selle 
sõna otseses tähenduses: mul on tahe ja 

uudishimu kogeda miskit uut ning mul 
on tahe anda tükike endast, et muuta 
noorte inimeste elusid, seejuures olen 
kõigis oma valikutes vaba. See ongi vaba 
ja tahtlik olemine. Mul on vabadus valida 
oma kogemusi.

Vahetusõpilaste vahetusaastale saatva 
vabatahtlike meeskonna juhtimine, vaba-
tahtlike koolitamine, keeletunnid kooli-
des või raamatuesitluse korraldamine on 
vaid mõned hetked, mida kiirkorras mee-
nutada. Vastutus ja vabadus käivad ikka 
käsikäes nii YFU-elus kui kiires argielus. 
Tihtipeale avastame alles aastaid hiljem, 
miks üks või teine peatükk elus aitas meil 
jõuda oluliste valikuteni. YFU annab va-
batahtlikele soodsa pinnase enese proo-
vilepanekuks, uute kogemuste saamiseks 
ja üleüldise maailmapildi laiendamiseks.
“Minu Tšiili” raamatuesitluse korraldami-
ne oli minu jaoks väga põnev väljakutse. 

See oli kogemus, mille graveerisin isikliku 
 „esimest korda elus“ kogemuste listi, 
paljude teiste YFUst saadud kogemuste 
kõrvale. Ma siiralt loodan, 
et sellest raamatust saab nii 
mõnigi noor inspiratsiooni 
ja julgust, et minna maailma 
avastama ja piire vallutama, 
millest võiksime lugeda juba 
uuest Minu sarja raamatust.

Liisi Lõo “Minu T šiili” raamatuesit lusel

YFU korraldas koostöös 
Petrone Prindiga uhke 
raamatuesitluse. Selle peakorral-
daja oli YFU Eesti vabatahtlik 
Sanna Lutsoja.  

YFU vabatahtlik Sanna Lutsoja
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Vahetusõpilaste aastalõpu seminar

   Isamael Uruguayst

YFU Eest i juubelipidu

YFU 20 aasta top 20 vahetusprogrammid

Meie õpilased on jõudnud veel väga 
paljudesse erinevatesse riikidesse:
Mehhiko, Soome, Jaapan, Kreeka, Šveits (prantsus-
keelne), Colombia, Austraalia, Hiina, Kanada, Itaalia, 
Slovakkia, Lõuna-Korea Vabariik, Moldova, Venemaa, 
Türgi, Ghana, India, Bulgaaria, Tšehhi Vabariik, Tai.

„Avastasin vahetusaastal, kui paljuks ma tegelikult võimeline 
olen ja mida kõike saavutada suudan.“ Maria Jaama Ungari 2008/09

Vabatahtlik

YFU Eestis käivad abiks  
toredad välismaa vabatahtlikud 
ehk internid 
20 aasta jooksul on kontoris abiks olnud 30 interni üle 
maailma. Sellel aastal abistas meid Uruguayst pärit 
Ismael, kes andis suurepäraseid hispaania keele tun-
de, Katrina USAst, kelle abil täiustus meie andmebaas 
ning Josefine Saksamaalt aitab meil vahetusõpilasi ette 
valmistada.

YES 2012
Sigrid Solnik, Tšiili 2007/08

YES - Young European Seminar on 
YFU vahetusaasta lõpuseminar, 
kuhu kogunevad kõik vahetusõ-
pilased, kes läksid vahetusaastale 
Euroopast Euroopasse. Sel aastal 
osales seminaril üle 500 õpilase 
ning Eesti YFU vabatahtlikel oli au 
seda korralda. YES 2012 läbivaks 
teemaks oli “Social expectations  
- the choice or obligation?”, mille 
üle arutleti nii töötubades kui 
ka parlamendi simulatsioonis. 
Korraldusega oli seotud 123 
inimest, kellest vaid mõned olid 
kontoritöötajad. Eestist oli korraldustiimis 
16 vabatahtlikku – sealhulgas peakorralda-
ja Sigrid Solnik ja olulised valdkonnajuhid.

Väljavõtteid selleaastase YESi 
ajakirja artiklist “28 juhuslikku 
ellujäämise nippi”:
- Tšiili - ära paanitse väikeste maavärinate ajal, neid 
juhtub iga 5 minuti tagant
- Tšehhi Vabariik - harju ära rongidega, mis jõuavad 
alati liiga hilja kohale
- Šveits - ära oota, et šveitslane sinuga rääkima 
hakkaks, tee seda ise!
- Ungari - valmistu selleks, et pead palju sööma
- Norra – rahvuspäeval ära unusta ütlemast kõigile 
“Palju õnne sünnipäevaks!”
- Prantsusmaa - kui inimene annab sulle tutvumisel 
põsemusi, siis on see täiesti normaalne

YFU 20. juubeliaasta
AUGUSTIS 2012 pidas YFU-pere nii noorte kui ka 
„vanade” vabatahtlikega, perede ja kontoritöötajate-
ga maha suure-suure peo.
YFU-pere on 20 aastaga suureks kasvanud ning 
tähistamas käis seda aastapäeva 126 yfukat.
Välja anti erinevaid auhindu ning esmakordselt ka 
aasta vabatahtliku tiitel. Sel aastal sai tiitlikandjaks 
meie juhatuse esimees Mattias Saks, kelle valdus-
se läksid ka rändkohver ja tarkuste päevik. 
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Kultuurimõistatus
(Ühenda kombed ja YFU vahetusmaad) 

Ristsõna
 

Mõista mõista, kus maal:
Sünnipäeva ei peeta ja kinke ei tehta?

Putru süüakse ainult õhtusöögiks

Jõulude ajal lastakse rakette

Koolipäev kestab gümnaasiumiõpilaste jaoks 14 tundi 

Söömisel ei kasutata nuge/kahvleid

Jaapan

Norra

Ecuador

Lõuna-Korea

Ghana

1. Euroopa riik, mis ei kuulu Euroopa Liitu, kuid  
kus on YFU

2. YFU kontor Tartus asub ... tänaval

3. Aafrika riik, kus on käinud 2 Eesti õpilast

4. Kooliaasta vältel räägivad YFU Eesti kontorites vas-
tavates riikides käinud õpilased oma kogemustest. 
Kuidas nimetatakse sellist koosolemist

5. Esimesed YFU vahetusõpilased läksid Eestist ...

6. Suur osa õpilasi saab vahetusaastale minna tänu ... 
otsimisele.

7. YFU organisatsiooni asutas USAs 1952. aastal ... 
Andresen

8. YFU programmis ootab särasilmset vahetusõpilast 
teisel pool maailma ...

Oma vastused saada kindlasti YFUle!  
YFU loosib kõikide õigesti vastanute vahel 
10 jõulukingitust! Ootame ristsõna ja 
kultuurimõistatuse vastuseid kuni 15.12.2012 
e-mailile yfu@yfu.ee. Iga vastuse saatja 
saab ka väikese YFU meene!

www.yfu.ee

YFU Eestil 
  on suur-suur ...


